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La Meuse est un fleuve européen de près de 1 000 km qui 

prend sa source en Haute-Marne et qui se jette dans la mer 

du Nord aux Pays-Bas, après avoir traversé la Belgique. Entre 

routes partagées et voies vertes, empruntez la véloroute 

et contemplez les vallées, la nature sauvage et préservée.  

La sérénité vous transporte tout au long de votre aventure.

Arrêtez-vous à chaque étape pour des découvertes touristiques !

  The Meuse is a European river that it almost 1 000 km long. 

Its source is in Haute-Marne and it flows through Belgium 

into the North Sea in The Netherlands.Between shared roads  

and greenway routes, take La Meuse à vélo and enjoy the valleys 

and our well-conserved naturel environment. 

Let yourself be carried along by serenity. Stop at each stage to take 

in the sigths !

LA MEUSE À VÉLO EUROVELO 19
  Meuse Cycle Route EuroVelo 19

NORD : 
Vers l’embouchure

SUD :  
Vers la source

  NORTH : To the Delta
  SOUTH : To the source
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ACCUEIL 
VÉLO  
EUROVELO 19
Meuse Cycle Route EuroVelo 19

Accueil Vélo® est une marque  
qui labellise des services adaptés 
aux touristes à vélo en France.  
 
Elle permet aux cyclistes de choi-
sir des prestataires qui répondent 
à leurs besoins spécifiques.

Elle porte des valeurs de 
rencontres et de réassurance, 
garantissant une expérience  
de voyage ou de séjour à vélo 
fluide et agréable.

  Accueil Vélo® is a national service certification label. It guarantees the provision of services 
adapted to cyclists along the route. 

Some of the partners who are committed to the quality policy and are situated close  
to the way marked routes have been awarded the label.
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L’itinéraire est accessible en train depuis les gares suivantes : 
Langres, Neufchâteau, Verdun (ligne de Metz), Commercy (ligne de 
Nancy), Sedan, Charleville-Mézières et Givet.  
Le trajet Langres-Givet est possible en TER avec possibilité d’em-
porter son vélo. Possibilité de stationnement automobile à Langres 
en informant la police municipale. Entre Charleville et Givet la 
vallée est particulièrement bien desservie en dessertes TER.

  The itinerary is accessible by train from the following stations: 

Langres, Neufchâteau, Verdun (Metz line), Commercy (Nancy line), 

Sedan, Charleville-Mézières, and Givet. The Langres–Givet journey 

is possible by TER, with the option of taking your bicycle on board. 

Car parking is available in Langres by notifying the municipal police. 

Between Charleville and Givet, the valley is particularly well served by 

TER connections.

DESSERTES SNCF DE L’ITINÉRAIRE
  Is it possible to make Rail connections  

one way ?

www.sncf-connect.com
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Montée supérieure à 5% / climb 5%

Voie verte / greenway

Voie partagée / public roads

Restaurant Accueil vélo

Gare TER / TER Station 

Office de tourisme / Tourist board

Restaurant

Café / Bar

Réparateur vélo / Bike mechanic

Location vélos / Bike rental

Gîte de groupe / Rental for groups

Camping / Campsite

Hôtel / Hotel

Site touristique / Sightseeing

Meublé de tourisme / Rental

Chambre d’hôtes / B&B

Picto bleu = site non labellisé Accueil Vélo
Blue pictogramm = not certified Cyclist Welcome

Boulangerie / Bakery

Supermarché / épicerie / Supermarket

Petite Cité de Caractère®

Ville d’Art et d’Histoire / Towns of Art and History

Picto vert : site labellisé Accueil Vélo / 
Green pictogram : Cyclist Welcome

Station Verte

Les Plus Beaux Détours de France

Les Plus Beaux Villages de France®

Point d’arrêt / Breakpoint

Départ / Arrivée / Departure / Arrival
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Gare TGV / TGV Station

Montée supérieure à 7% / climb 7%

Véloroutes connectées  / Connected cycle roads
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LANGRES
33 Km33 Km D +230 mD +230 mÉtape 01Étape 01

Départ

L’itinéraire débute à Langres, forteresse perchée entre Champagne et Bourgogne. 

Parcourez le chemin de ronde qui ceinture le quartier historique et contemplez  

la sérénité des paysages à l’infini. Cité épiscopale et ville natale de Diderot, 

Langres conserve un patrimoine fascinant. 

  The route begins in Langres, a fortress perched between Champagne and  

Burgundy. Stroll along the covered walkway that encircles the historic quarter and 

contemplate the infinite serenity of the landscape. An episcopal city and the birthplace 

of Diderot, Langres boasts a fascinating heritage.

Début d’un long voyage vers la mer du Nord, ce premier  
tronçon emprunte les paisibles et vallonnées routes 
haut-marnaises.

   Beginning of a long journey to the North Sea, this first  

section takes the peaceful and rolling high-marne roads. 

carte 1/2carte 1/2

CITÉ FORTIFIÉE

CharmesCharmes

DampierreDampierre

ChangeyChangey

BannesBannes

Lac-de-la-LiezLac-de-la-Liez

Orbigny-au-ValOrbigny-au-Val
PeigneyPeigney

NeuillyNeuilly
l’Évêquel’Évêque

FrécourtFrécourt
BonnecourtBonnecourt

PoiseulPoiseul

PlesnoyPlesnoy

Orbigny-au-MontOrbigny-au-Mont

LeceyLecey

Saints-GeosmesSaints-Geosmes

LangresLangres

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :

Liaison Liaison 
V53-V53-
EV19EV19

Liaison Liaison 
V53-EV19V53-EV19

V53 Canal entreV53 Canal entre
CChampagne et Bourgognehampagne et Bourgogne

V53 Canal V53 Canal 
entreentre
Champagne Champagne 
et Bourgogneet Bourgogne
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SOURCE DE LA MEUSE
Agence d’Attractivité de la Haute-Marne
Office de Tourisme du Pays de Langres / Square Olivier Lahalle – 52200 LANGRES
Tél. : + 33 (0)3 25 87 67 67 - bienvenue-hautemarne.fr

Arrivée

C’est à Pouilly-en-Bassigny que nait la Meuse, non loin de la ligne de partage 

des eaux entre les bassins de la mer du Nord et ceux de la mer Méditerranée.  

Le site aménagé offre une pause champêtre au milieu des prairies. La Meuse  

poursuit son chemin dans la campagne haut-marnaise, où elle est rejointe par  

une douzaine d’affluents. 

  Pouilly-en-Bassigny is the birthplace of the Meuse, not far from the watershed 

between the North Sea and Mediterranean basins. The landscaped site offers a rural 

break amidst meadows. The Meuse continues its journey through the Haut-Marnais 

countryside, where it is joined by a dozen tributaries.

carte 2/2carte 2/2

LA SOURCE DE LA MEUSE

Andilly-enAndilly-en
BassignyBassigny

Celles-en-BassignyCelles-en-Bassigny

Varennes-sur-Varennes-sur-
AmanceAmance

Marcilly-en-BassignyMarcilly-en-Bassigny

Source-deSource-de
la-Meusela-Meuse

LécourtLécourt
(Val de Meuse)(Val de Meuse)

MeuseMeuse
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

Provenchères- Provenchères- 
sur-Meuse sur-Meuse 
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

MaulainMaulain
(Val de Meuse)(Val de Meuse)

Montigny-le-Roi Montigny-le-Roi 
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

2 km

DammartinDammartin
sur-Meusesur-Meuse

AvrecourtAvrecourt

LavernoyLavernoy

RançonnièresRançonnières

BonnecourtBonnecourt

Pouilly-en- Pouilly-en- 
BassignyBassigny

SaulxuresSaulxures
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

PoiseulPoiseul

PlesnoyPlesnoy

PlesnoyPlesnoy
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SOURCE DE LA MEUSE
16 Km16 Km D +120 mD +120 mÉtape 01Étape 01

Départ

Pédalez au gré des petites routes du Bassigny qui se fraient un chemin 

entre les pâturages verdoyants. La Meuse à vélo distille ici ses paysages  

bucoliques où paissent des troupeaux de vaches laitières pour la fabrication du  

fromage de Langres. 

  Pedal along the small Bassigny roads that weave their way through lush green 

pastures. Here, the Meuse by bike distills its bucolic landscapes where herds of dairy 

cows graze, providing the milk used to produce Langres cheese.

C’est à Pouilly-en-Bassigny que la Meuse prend sa source, à 
407m d’altitude. Sur place, des panneaux d’interprétation 
livrent les secrets de ce fleuve long de 950 km. 

   The Meuse rises in Pouilly-en-Bassigny at an altitude of 

407m. On-site interpretation panels reveal the secrets of this 

950km-long river.

L’itinéraire vous mène à Montigny-le-Roi, un village riche de fontaines et de  

lavoirs. Construit sur un éperon dominant les alentours, la commune entretien  

le souvenir de ses plus célèbres enfants, les frères Flammarion.

  The route takes you to Montigny-le-Roi, a village rich in fountains and wash-houses. 

Built on a spur overlooking the surrounding countryside, the village has kept alive  

the memory of its most famous children, the Flammarion brothers.

UN BAIN DE NATURE VILLAGE NATAL DES FRÈRES FLAMMARION

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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MONTIGNY-LE-ROI
Agence d’Attractivité de la Haute-Marne
Office de Tourisme du Pays de Langres / Square Olivier Lahalle – 52200 LANGRES
Tél. : + 33 (0)3 25 87 67 67 - bienvenue-hautemarne.fr

Arrivée

SerqueuxSerqueux

Bourbonne-les-BainsBourbonne-les-Bains

Montigny-le-Roi Montigny-le-Roi 
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

DammartinDammartin
sur-Meusesur-Meuse

RécourtRécourt
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

AvrecourtAvrecourt

Maulain (Val-de-Meuse)Maulain (Val-de-Meuse)

LécourtLécourt
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

SaulxuresSaulxures
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

Source de la MeuseSource de la Meuse

Pouilly-en-BassignyPouilly-en-Bassigny
(Le Châtelet-sur-Meuse)(Le Châtelet-sur-Meuse)

Parnoy-en-BassignyParnoy-en-Bassigny

Fresnoy-en- Fresnoy-en- 
BassignyBassigny

Larivière- Larivière- 
ArnoncourtArnoncourt

Arnoncourt- Arnoncourt- 
sur-Apancesur-Apance

DamrémontDamrémont
1 km

MeuseMeuse
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

Provenchères- Provenchères- 
sur-Meuse sur-Meuse 
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)
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MONTIGNY-LE-ROI
34 Km34 Km D +200 mD +200 mÉtape 02Étape 02

Départ
Bourmont étant situé sur un éperon rocheux, votre arrivée  
corsera le parcours plutôt calme et plat.

   Bourmont being situated on the cuesta, the route is fairly  

and easy-going apart from the arrival in Bourmont.

Choiseul a donné son nom à l’une des plus anciennes et des plus illustres familles 

de France. Ses chevaliers ont ouvert la route de la Terre-Sainte aux seigneurs  

du Pays de Langres. Découvrez ce village authentique au patrimoine préservé.

  Choiseul gave its name to one of the oldest and most illustrious families in France. 

His knights opened the road to the Holy Land for the lords of the Langres region.  

Discover this authentic village with its well-preserved heritage.

CHOISEUL VAUT BIEN LE DÉTOUR !

Montigny-le-Roi Montigny-le-Roi 
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse) Pouilly-enPouilly-en

BassignyBassigny

Breuvannes-enBreuvannes-en
BassignyBassigny

MeuvyMeuvy

ChoiseulChoiseul

MerreyMerrey

RavennefontaineRavennefontaine

NoyerNoyer

LavilleneuveLavilleneuve

RangecourtRangecourt

BassoncourtBassoncourt

Maulain (Val-de-Meuse)Maulain (Val-de-Meuse)

LécourtLécourt
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

carte 1/2carte 1/2

2 km

Provenchères- Provenchères- 
sur-Meuse sur-Meuse 
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

MeuseMeuse
(Val-de-Meuse)(Val-de-Meuse)

Dammartin-Dammartin-
sur-Meusesur-Meuse

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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BOURMONT
Agence d’Attractivité de la Haute-Marne
Office de Tourisme du Pays de Langres / Square Olivier Lahalle – 52200 LANGRES
Tél. : + 33 (0)3 25 87 67 67 - bienvenue-hautemarne.fr

Arrivée

Ancienne ville lorraine fortifiée, Bourmont domine la vallée de la Meuse. Pédalez 

à la rencontre de cette Petite Cité de Caractère® et de ses rues bordées de façades 

élégantes. Rejoignez le Parc des Roches aux décors de fausses ruines et profitez 

d’un panorama enchanteur depuis la collégiale Notre-Dame.

  Bourmont, an ancient fortified town in Lorraine, dominates the Meuse valley.  

Pedal your way through this Petite Cité de Caractère® and its streets lined with elegant 

facades. Join the Parc des Roches, decorated with fake ruins, and enjoy an enchanting 

panorama from the collegiate church of Notre-Dame.

BOURMONT : SES JOLIES FAÇADES ET SON PARC DES ROCHES

Saint-ThiébaultSaint-ThiébaultBourmont-entre-Bourmont-entre-
Meuse-et-MouzonMeuse-et-Mouzon

Breuvannes-enBreuvannes-en
BassignyBassigny

Bourg-SainteBourg-Sainte
MarieMarie Graffiny-CheminGraffiny-Chemin

Brainville- Brainville- 
sur-Meusesur-Meuse

HacourtHacourt

Doncourt-sur-MeuseDoncourt-sur-Meuse

LevécourtLevécourt
Chaumont-la-VilleChaumont-la-Ville

MeuvyMeuvy

ChoiseulChoiseul carte 2/2carte 2/2

2 km

GoncourtGoncourt

SommerécourtSommerécourt

IlloudIlloud

ClefmontClefmont

BassoncourtBassoncourt

MerreyMerrey
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BOURMONT
30 Km30 Km D +330 mD +330 mÉtape 03Étape 03

Départ

Découvrez les falaises, les pelouses calcaires et empruntez un pont de pierre ty-

pique des villages vosgiens. Prenez le temps de faire une pause au cœur de cet 

espace naturel préservé, où foisonnent papillons et orchidées, et profitez-en pour 

rejoindre le sommet des falaises.

  Discover the cliffs, limestone grasslands and a traditional stone bridge typical of 

Vosges villages. Take a break and explore this unspoilt natural setting, where butter-

flies and wild orchids abound and make your way up to the top of the cliffs for stunning 

views.

Routes agréables avec deux ascensions entre Goncourt et 
Sommerécourt ainsi qu’au sud de Neufchâteau qui mettront 
vos mollets à contribution.

   While the roads are pleasant to follow, there are two 

climbs ! The first between Goncourt and Sommerécourt, while 

the second is just before Neufchâteau.

CIRCOURT-SUR-MOUZON

Harréville-les-ChanteursHarréville-les-Chanteurs

JainvillotteJainvillotte

SommerécourtSommerécourt

Brainville-sur-MeuseBrainville-sur-Meuse

HacourtHacourt

Doncourt-sur-MeuseDoncourt-sur-Meuse

OutremécourtOutremécourt

Saint-ThiébaultSaint-Thiébault

IlloudIlloud

Bourmont-entre-Bourmont-entre-
Meuse-et-MouzonMeuse-et-Mouzon Soulancourt- Soulancourt- 

sur-Mouzonsur-Mouzon

GoncourtGoncourt

NijonNijon

carte 1/2carte 1/2

2 km

Graffiny-CheminGraffiny-Chemin

Bourg-SainteBourg-Sainte
MarieMarie

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :



15

NEUFCHÂTEAU
Office de Tourisme de l’Ouest des Vosges 
1 Place Jeanne d’Arc - 88300 NEUFCHÂTEAU
Tél. : +33 (0)3 29 94 10 95 - www.tourisme-ouest-vosges.fr

Arrivée

Posez vos vélos à l’Office de Tourisme pour partir à la découverte de la cité à l’aide 

de parcours en autonomie ou réservez les services d’un guide qui vous ouvrira la 

porte de trésors architecturaux insoupçonnés. Cette cité labellisée 100 Plus Beaux 

Détours de France et Petite Cité de Caractère retrace 1 000 ans d’Histoire. Des Ducs 

de Lorraine en passant par la Belle Époque ou le Moyen-Âge, Neufchâteau  saura 

vous surprendre.

  Leave your bikes at the Tourist Office and set off to explore the town on a self-

guided trail, or book a guided tour to uncover hidden architectural treasures. Awarded 

the labels “100 Plus Beaux Détours de France” and “Petite Cité de Caractère”, Neufchâ-

teau tells a story spanning over 1,000 years of history. From the Dukes of Lorraine to the 

Belle Époque and the Middle Ages, this charming town is full of surprises.

NEUFCHATEAU : VILLE AU PATRIMOINE REMARQUABLE

NeufchâteauNeufchâteau RollainvilleRollainville

ReubeuvilleReubeuville

Bazoilles-sur-MeuseBazoilles-sur-Meuse

Circourt-sur-MouzonCircourt-sur-Mouzon

TilleuxTilleux

LandavilleLandaville

Harréville-les-ChanteursHarréville-les-Chanteurs

Soulaucourt-sur-MouzonSoulaucourt-sur-Mouzon

SommerécourtSommerécourt

GoncourtGoncourt

OutremécourtOutremécourt

MédonvilleMédonville

GendrevilleGendreville

JainvilotteJainvilotte

carte 2/2carte 2/2

2 km

Boucle Boucle 
cyclosportive - cyclosportive - 
La classique La classique 
de l’Ouestde l’Ouest

Boucle Boucle 
cyclosportive - cyclosportive - 
La classique La classique 
de l’Ouestde l’Ouest
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NEUFCHÂTEAU
13 Km13 Km D +111 mD +111 mÉtape 04Étape 04

Départ

En quittant Neufchâteau, vous empruntez la voie verte jusqu’à Coussey.  

Au loin, vous apercevez le château de Bourlémont qui domine Frebécourt. Encore 

quelques coups de pédales jusqu’à la colline du Bois Chenu pour admirer la Meuse 

et ses méandres. Ne quittez pas les lieux sans visiter la basilique Sainte-Jeanne 

d’Arc, érigée en l’honneur de cette héroïne.

  Leaving Neufchâteau, take the voie verte to Coussey. Far away, the castle of  

Bourlémont dominates the hill of Frebécourt. Pedal on the Bois Chenu hill to admire 

the meandering Meuse. Don’t leave without visiting the Basilique Sainte-Jeanne  

d’Arc, erected in honor of this heroine.

Pédalez sur 6 km à côté du fleuve sur la voie verte et par-
tez sur les pas de Jeanne d’Arc, née à Domremy-la-Pucelle.  
Sa maison natale peut se visiter !

   Pedal 6 km alongside the river on the bike route and follow 

in the footsteps of Joan of Arc, who was born in Domremy- 

la-Pucelle. You can visit the house where she was born !

BASILIQUE SAINTE-JEANNE D’ARC

NeufchâteauNeufchâteau

FrebécourtFrebécourt

CousseyCoussey

carte 1/2carte 1/2

1 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :

Boucle cyclosportive - Boucle cyclosportive - 
La classique de l’OuestLa classique de l’Ouest

Boucle cyclosportive - Boucle cyclosportive - 
La classique de l’OuestLa classique de l’Ouest
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DOMREMY-LA-PUCELLE
Office de Tourisme de l’Ouest des Vosges 
1 Place Jeanne d’Arc - 88300 NEUFCHÂTEAU
Tél. : +33 (0)3 29 94 10 95 - www.tourisme-ouest-vosges.fr

Arrivée

À Domremy-la-Pucelle, vous entrez dans l’Histoire en découvrant “là où tout  

a commencé” avec la maison natale de Jeanne d’Arc et le centre “Visages de  

Jehanne” qui apporte un éclairage intéressant sur la Guerre de Cent Ans, la vie 

dans les campagnes au moyen-âge ainsi que sur le personnage de Jeanne dans 

les arts et la publicité.

  In Domremy-la-Pucelle, you can step into the history by discovering “where it all  

began” with Joan of Arc’s birthplace and the “Visages de Jehanne” center, which  

sheds interesting light on the Hundred Years’War, life in the countryside in the Middle 

Ages and Joan’s role in art and advertising.

MAISON NATALE DE JEANNE D’ARC

FrebécourtFrebécourt

CousseyCoussey

Soulosse-sous-Soulosse-sous-
Saint-ÉlopheSaint-Élophe

Domrémy-la-PucelleDomrémy-la-Pucelle

Maxey-sur-MeuseMaxey-sur-Meuse
GreuxGreux

Moncel-sur-VairMoncel-sur-Vair

carte 2/2carte 2/2

1 km

Boucle cyclosportive - Boucle cyclosportive - 
La classique de l’OuestLa classique de l’Ouest

Boucle  Boucle  
cyclospor-cyclospor-
tive - tive - 
La classique La classique 
de l’Ouestde l’Ouest
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DOMREMY-LA-PUCELLE
26 Km26 Km D +111 mD +111 mÉtape 05Étape 05

Départ

Levez les yeux, la colline en forme d’arc de cercle culmine à 350 m au-dessus  

de la vallée de la Meuse, classée Natura 2000 pour sa faune et sa flore particulière.

  Look up! The hill rises 350 m above the Meuse valley, classified Natura 2000 for  

this particular fauna and flora.

Empruntez les routes et chemins que la petite bergère  
lorraine fréquentait. Pas de difficulté notable.

   As you follow the roads and lanes that the young Lorraine 

shepherdess once used. No particular difficulties.

LA BLANCHE CÔTE

Brixey-aux-ChanoinesBrixey-aux-Chanoines
GoussaincourtGoussaincourt

Domrémy-la-PucelleDomrémy-la-Pucelle

Maxey-sur-VaiseMaxey-sur-Vaise

Pagny-la-Blanche-CôtePagny-la-Blanche-Côte

carte 1/2carte 1/2

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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VAUCOULEURS
Office de Tourisme Commercy / Void / Vaucouleurs
15 rue Jeanne d’Arc – 55140 VAUCOULEURS
Tél. : +33 (0)3 29 89 51 82 - tourisme-cc-cvv.fr

Arrivée

Découvrez dans cette Petite Cité de Caractère la Porte de France, d’où par-

tit Jeanne d’Arc en 1429. La légende rapporte que le cheval de Jeanne d’Arc,  

broutant les feuilles tendres d’un tilleul (Arbre remarquable de France), provoqua 

le verdissement de toute la nature alentour.

  Discover the Porte de France in this charming “Petite Cité de Caractère”, the very 

gate through which Jeanne d’Arc departed in 1429. Legend has it that Jeanne d’Arc ’s 

horse grazed on the tender leaves of a lime tree, now listed as a Remarkable Tree of 

France, causing all the surrounding nature to turn green.

VILLE JOHANNIQUE

Brixey-aux-ChanoinesBrixey-aux-Chanoines
GoussaincourtGoussaincourt

Maxey-sur-VaiseMaxey-sur-Vaise

Pagny-la-Blanche-CôtePagny-la-Blanche-Côte

SepvignySepvigny

Burey-en-VauxBurey-en-Vaux

VaucouleursVaucouleurs
ChalainesChalaines

carte 2/2carte 2/2

2 km
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VAUCOULEURS
27 Km27 Km D +98 mD +98 mÉtape 06Étape 06

Les douces collines de Meuse ont laissé place à des fronts de taille impression-

nants, témoins de l’exploitation industrielle de la pierre. La carrière est toujours 

en activité.

  The gentle hills of the Meuse give way here to impressive quarry faces, striking re-

minders of the region’s long history of stone quarrying. The quarry is still in operation 

today.

Une courte ascension entre Ourches-sur-Meuse et Void- 
Vacon vous attend.

   Picturesque roads wind through the Meuse Valley, with  

a short climb between Ourches-sur-Meuse and Void-Vacon.

LES CARRIÈRES D’EUVILLE

Sorcy-Saint-MartinSorcy-Saint-Martin

Saint-GermainSaint-Germain
sur-Meusesur-Meuse

Ugny-sur-MeuseUgny-sur-Meuse

Ourches-sur-MeuseOurches-sur-Meuse

Void-VaconVoid-Vacon

VaucouleursVaucouleurs

TrousseyTroussey

carte 1/2carte 1/2

2 km

Départ Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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COMMERCY
Office de Tourisme Commercy / Void / Vaucouleurs
Château Stanislas - 55200 COMMERCY
Tél. : +33 (0)3 29 91 33 16 - tourisme-cc-cvv.fr

Goûtez à la célèbre madeleine, ce biscuit en forme de coquille inventé au  

château de Commercy en 1755. Deux madeleiniers sont aujourd’hui en activité :  

À la Cloche Lorraine et La Boîte à madeleines.

  Taste the famous madeleine, a shell-shaped cookie invented at Commercy  

castle in 1755. Two madeleine makers are in business today: À la Cloche Lorraine  

and La Boîte à madeleines.

LA MADELEINE DE COMMERCY

Sorcy-Saint-MartinSorcy-Saint-Martin

CommercyCommercy

EuvilleEuville

VignotVignot

Void-VaconVoid-Vacon

carte 2/2carte 2/2

1 km

Arrivée

V52 Paris-StrasbourgV52 Paris-Strasbourg
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COMMERCY
23 Km23 Km D +139 mD +139 mÉtape 07Étape 07

Départ

Pédalez à travers les paysages bucoliques, flânez de villages en villages et surtout 

admirez ce que la nature peut vous apporter.

  Ride our bike through bucolic landscapes, stroll from village to village and, above 

all, admire what nature has to offer.

L’étape commence par une voie verte et se termine 
en route partagée. Partez à la découverte de Ligier  
Richier, sculpteur de la Renaissance connu pour La Mise au  
tombeau visible sans détour.

   The stage combines cycle paths and minor roads. Meet 

Ligier Richier, Lorraine’s own Renaissance artist, whose  

remarkable work got him more than once compared to  

Michelangelo: the Entombment. 

PONT-SUR-MEUSE, MÉCRIN, BRASSEITTE…

CommercyCommercy

VignotVignot

Pont-sur-MeusePont-sur-Meuse Boncourt-sur-MeuseBoncourt-sur-Meuse

LérouvilleLérouville

carte 1/2carte 1/2

1 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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SAINT-MIHIEL
Office du Tourisme Cœur de Lorraine
6 Rue du Palais de Justice – 55300 SAINT-MIHIEL 
Tél. : +33 (0)3 29 89 06 47 - www.coeurdelorraine-tourisme.fr

Arrivée

Découvrez le patrimoine lié à la période Renaissance : une architecture incroyable, 

d’étonnantes façades, l’Abbatiale Saint-Michel et la Collégiale Saint-Étienne  

qui abritent les plus belles œuvres du sculpteur Renaissance Ligier Richier ainsi 

que la bibliothèque bénédictine abritant près de 8 800 ouvrages.

  Discover the heritage of the Renaissance period: incredible architecture,  

astonishing facades, the Abbatiale Saint-Michel and the Collégiale Saint-Étienne, 

home to some of the finest works by Renaissance sculptor Ligier Richier, and the  

Benedictine library which had 8,800 books. 

SAINT-MIHIEL

Pont-sur-MeusePont-sur-Meuse

SampignySampigny

BisléeBislée

MécrinMécrin

Han-sur-MeuseHan-sur-Meuse

ChauvoncourtChauvoncourt

Koeur-la-PetiteKoeur-la-Petite

Saint-MihielSaint-Mihiel

carte 2/2carte 2/2

1 km
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SAINT-MIHIEL
18 Km18 Km D +229 mD +229 mÉtape 08Étape 08

Départ

Avant de continuer votre itinérance, prenez avec vous un sachet de Croquets  

de Saint-Mihiel, la spécialité. Les croquets ont été inventés en 1854 et sont 

composés de farine, de sucre, d’œufs, de vanille et d’amandes. Le Président  

Raymond Poincaré (meusien !) en raffolait.

  Take with you a packet of Croquets de Saint-Mihiel, the specialty. Croquets were  

invented in 1854 and are made from wheat, sugar, eggs, vanilla and almonds.  

President Raymond Poincaré (President during WWI) loved them.

CROQUETS DE SAINT-MIHIEL

Saint-MihielSaint-Mihiel

DompcevrinDompcevrin

Rouvrois-sur-MeuseRouvrois-sur-Meuse

Vent des ForêtsVent des Forêts
LahaymeixLahaymeix

carte 1/2carte 1/2

1 km

La D34 est une route à faible trafic où les véhicules  
circulent parfois vite. Attention ! Le prochain service de  
restauration se trouve à plus de 20 km, pensez à vous  
équiper à Saint-Mihiel.

  The D34 is a low-traffic road where vehicles travel at high 

speed. Please note. The next catering service is more than 

20km away, so don’t forget to buy your meal in Saint-Mihiel.

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :

V56 (en projet) - V56 (en projet) - 
Véloroute des LacsVéloroute des Lacs
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TILLY-SUR-MEUSE
Office de Tourisme Val de Meuse / Voie Sacrée
14 Rue des Tuileries - 55320 DIEUE-SUR-MEUSE 
Tél. : +33 (0)3 20 87 58 62 - Tourismevaldemeusevoiesacree.fr

Arrivée

Faites un détour à Vent des Forêts (Lahaymeix) pour y découvrir plus de  

200 œuvres contemporaines qui jalonnent 45 km de sentiers forestiers balisés.  

Ou vivez des moments authentiques à la Ferme à Woimbey à la rencontre des  

animaux.

  Take a detour to Vent des Forêts to discover more than 200 contemporary artworks 

scattered along 45 km of marked forest trails. Or enjoy an authentic countryside expe-

rience at  Woimbey’s farm, where you can meet and interact with animals.

VENT DES FORÊTS

Tilly-sur-MeuseTilly-sur-Meuse

TroyonTroyon

DompcevrinDompcevrin

Lacroix-surLacroix-sur
MeuseMeuse

WoimbeyWoimbey

carte 2/2carte 2/2

1 km

Vent des ForêtsVent des Forêts
LahaymeixLahaymeix

V56 (en projet) - V56 (en projet) - 
Véloroute des LacsVéloroute des Lacs
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TILLY-SUR-MEUSE
22 Km22 Km D +70 mD +70 mÉtape 09Étape 09

Départ

Entre Tilly-sur-Meuse et Ancemont, laissez-vous surprendre par le clapotis  

du fleuve. N’hésitez pas à sortir de la voie verte pour vous rendre sur les ponts 

datant de diverses époques, témoignage de l’évolution de l’architecture et des 

techniques à travers les siècles. Prenez le temps d’observer la beauté de la nature 

autour de vous.

 Between Tilly-sur-Meuse and Ancemont, let yourself be soothed by the gentle 

sound of the river flowing nearby. Don’t hesitate to leave the greenway for a moment 

to discover bridges from different periods, showcasing the evolution of architecture 

and engineering techniques through centuries. Take time to enjoy the beauty of the 

surrounding natural landscape.

Arrivé à la fin de la voie verte, poursuivez sur la D34 en di-
rection de Dugny-sur-Meuse. Suivez la route départementale 
jusqu’à Belleray. Après le pont sur le canal, prenez à gauche 
pour retrouver la voie verte jusque Verdun.

  At the end of the greenway, continue along the D34  

towards Dugny-sur-Meuse. Follow the departmental road to 

Belleray. After crossing the canal bridge, turn left to reconnect 

with the greenway leading to Verdun.

LE LONG DE LA MEUSE SAUVAGE

Tilly-sur-MeuseTilly-sur-Meuse

Villers-sur-MeuseVillers-sur-Meuse

Les MonthaironsLes Monthairons

SommedieueSommedieue

Dieue-sur-MeuseDieue-sur-Meuse

Dugny-sur-MeuseDugny-sur-Meuse

AncemontAncemont

carte 1/2carte 1/2

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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VERDUN
Office de Tourisme du Grand Verdun
Place de la Nation – 55100 VERDUN
Tél. :  +33 (0)3 29 86 14 18 - www.tourisme-verdun.com

Arrivée

Verdun s’est construite sur les berges de la Meuse qui traverse la ville du sud  

au nord. Des quais, vous voyez la cathédrale, le théâtre, l’ancien Mess des officiers 

et les nombreux cafés et restaurants pour votre pause gourmande.

  Leave Verdun via the greenway towards Samogneux, a peaceful cycling route per-

fect for taking in the scenery along the canalised River Meuse. Along the way, you’re 

likely to spot rowing boats, pleasure craft and other activity on the water.

VERDUN

Les MonthaironsLes Monthairons

Dugny-sur-MeuseDugny-sur-Meuse

SommedieueSommedieue

Dieue-sur-MeuseDieue-sur-MeuseAncemontAncemont

VerdunVerdun

HaudainvilleHaudainville

BellerayBelleray

carte 2/2carte 2/2

2 km



28

VERDUN
45 Km45 Km D +33 mD +33 mÉtape 10Étape 10

Départ

Vous quittez Verdun sur la voie verte jusqu’à Samogneux. Parcours cyclable  

propice à la contemplation de la Meuse canalisée. Vous croiserez certainement 

avirons, bateaux de plaisance…

  Leave Verdun on the greenway to Samogneux. This cycle route is ideal for  

contemplating the Meuse, canalised. You’re sure to come across boats…

Longez la Meuse sur la voie verte pendant 15 km et repre-
nez ensuite les routes secondaires. Si vous souhaitez visiter  
le champ de bataille, sortez de la voie verte à Bras-sur-Meuse 
et suivez “champ de bataille”. Ça grimpe !

   Follow the Meuse river on the greenway for 15 km and then 

take the public roads. If you want to visit the battlefield, leave 

the greenway at Bras and follow “champ de bataille” signs. 

It climbs!

VOIE VERTE

VerdunVerdun

Thierville-sur-MeuseThierville-sur-Meuse

Belleville-sur-MeuseBelleville-sur-Meuse

Charny-sur-Charny-sur-
MeuseMeuse

ChattancourtChattancourt

MarreMarre

Cumières-leCumières-le
Mort-Homme Mort-Homme 

(village détruit)(village détruit)

Bras-sur-MeuseBras-sur-Meuse

VacherauvilleVacherauville

Forges-sur-MeuseForges-sur-Meuse

Regnéville-Regnéville-
sur-Meusesur-Meuse

carte 1/2carte 1/2

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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DUN-SUR-MEUSE
Office de Tourisme Monts et Vallées de Meuse
7 bis rue de la Meuse – 55110 DOULCON
Tél. : +33 (0)3 29 80 64 22 - montsetvalleesdemeuse.com

Arrivée

Sortez de l’itinéraire à Bras-sur-Meuse pour découvrir les sites emblématiques  

de la Première Guerre mondiale : les forts de Douaumont et de Vaux, l’Ossuaire 

de Douaumont, le Mémorial de Verdun dans la Forêt d’Exception du Champ  

de bataille.

  Leave the itinerary at Bras-sur-Meuse to discover the emblematic sites of the WWI: 

Douaumont and Vaux forts, the Ossuary, the Memorial on the battlefield of Verdun, 

which has become a remarkaaable forest officially certified in France.

CHAMP DE BATAILLE

Forges-sur-MeuseForges-sur-Meuse

Dun-sur-MeuseDun-sur-Meuse

DannevouxDannevoux

Brieulles-Brieulles-
sur-Meusesur-Meuse

Cléry-le- Cléry-le- 
PetitPetit

MurvauxMurvaux

Sivry-sur-Sivry-sur-
MeuseMeuse

ConsenvoyeConsenvoye

carte 2/2carte 2/2

2 km
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DUN-SUR-MEUSE
16 Km16 Km D +0 mD +0 mÉtape 11Étape 11

Départ

Vous la voyez de loin, dominant la vallée de la Meuse sur un éperon boisé. L’église 

de l’Assomption construite en pierres de taille à partir de 1127 par les chanoinesses 

d’Andenne recèle des trésors d’architecture romane et gothique.

  Dominating the Meuse valley on its wooded spur, the church built from 1127  

by Andenne canonesses is rich in Romanesque and Gothic architecture.

Cette étape emprunte des routes secondaires à travers la  
vallée de la Meuse, en partie Zone Natura 2000. Pas de diffi-
culté notable. Sortir de l’itinéraire jusqu’à Doulcon (lac vert) 
si vous souhaitez tremper vos pieds ou manger une glace !  
Hébergements et restauration possible.

   Leave the route as far as Doulcon (Lac vert) if you wish 

to dip your feet in or have an ice-cream! Accommodation and 

catering available.

ÉGLISE NOTRE-DAME DE L’ASSOMPTION  
À MONT-DEVANT-SASSEY

Dun-sur-MeuseDun-sur-Meuse

Milly-sur-BradonMilly-sur-Bradon

Lion-devant-DunLion-devant-Dun

Mont-devant-SasseyMont-devant-Sassey

Sivry-sur-MeuseSivry-sur-Meuse

Vilosnes-HaraumontVilosnes-Haraumont

BrieullesBrieulles
-sur-Meuse-sur-Meuse

DoulconDoulcon

MurvauxMurvaux

Sassey-Sassey-
sur-Meusesur-Meuse

carte 1/2carte 1/2

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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LANEUVILLE-SUR-MEUSE
Office de Tourisme Monts et Vallées de Meuse
Rue du Port - Capitainerie 55700 STENAY
Tél. :  +33 (0)3 29 80 62 59 - montsetvalleesdemeuse.com

Arrivée

Après vous être abreuvé de culture brassicole au musée, nul doute que vous  

ne dégusterez plus une bière de la même façon ! Rendez-vous alors à la taverne  

pour terminer votre visite (sortie de l’itinéraire EV19).

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé / Alcohol consumption is harmful to you health

  You’ll know everything there is to know about brewing culture after visiting the beer 

museum. There’s no doubt you’ll never taste a beer in the same way again! Try the 

tavern at the end of the tour.

MUSÉE DE LA BIÈRE À STENAY

MouzayMouzay

CharmoisCharmois

StenayStenay

Laneuville-sur-Laneuville-sur-
MeuseMeuse

Saulmory-Saulmory-
VillefrancheVillefranche

Halles-sous- Halles-sous- 
les-Côtesles-Côtes

Sassey-sur-MeuseSassey-sur-Meuse

WiseppeWiseppe

carte 2/2carte 2/2

1 km
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LANEUVILLE-SUR-MEUSE
30 Km30 Km D +154 mD +154 mÉtape 12Étape 12

Départ

Vous surplombez la vallée de la Meuse en direction des Ardennes. Entre cam-

pagne et forêts, admirez le panorama entre Luzy et Pouilly. Attention, ça grimpe !

  You overlook the valley of the Meuse towards the Ardennes. The viewpoint between 

Luzy and Pouilly is just awesome. It climbs!

Avant d’arriver sur la Voie verte Trans-Ardennes, vous  
continuez à suivre les méandres de la Meuse en empruntant 
les petites routes paisibles du Nord-Meusien et des Ardennes 
jusqu’à Mouzon.

   Before reaching the Trans-Ardennes greenway you will  

continue to follow the winding Meuse along the peaceful  

back roads of the Northern Meuse region and the Ardennes, 

as far as Mouzon.

PANORAMA SUR LA VALLÉE DE LA MEUSE

Unique en France, le musée du feutre vous propose de découvrir le plus vieux 

textile au monde, de ses origines aux usages industriels en passant par la  

création artistique.

  From wool to the material in all its many uses, discover felt in Mouzon, in this  

unique museum.

MUSÉE DU FEUTRE DE MOUZON

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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MOUZON
Office de Tourisme entre Ardenne & Meuse
Musée du Feutre – Place du Colombier – 08210 MOUZON
Tél. : +33 (0)3 24 26 19 91 - www.ardenne-meuse.fr

Arrivée

MouzonMouzon

Beaumont-enBeaumont-en
-Argonne-Argonne

LétanneLétanne

YoncqYoncq

Luzy-SaintLuzy-Saint
-Martin-Martin

Pouilly-surPouilly-sur
-Meuse-Meuse

Autréville-Saint-LambertAutréville-Saint-Lambert

Martincourt-sur-MeuseMartincourt-sur-Meuse

Moulins-Saint-HubertMoulins-Saint-Hubert

VillemontryVillemontry

InorInor

CesseCesse

Laneuville-sur-MeuseLaneuville-sur-Meuse
StenayStenay 2 km

Véloroute Centre Véloroute Centre 
ArdenneArdenne
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MOUZON
19 Km19 Km D +69 mD +69 mÉtape 13Étape 13

Départ

Petite Cité de Caractère®, Mouzon offre une escapade médiévale dans un décor 

magique avec notamment l’église abbatiale datant de 1180.

  Mouzon is a “Petite Cité de Caractère®”, perfect for a medieval escapade in a magic 

setting, especially for its 12th century Abbey Church.

Empruntez la Voie verte Trans-Ardennes à Mouzon, en direc-
tion de Sedan, une piste cyclable goudronnée et sécurisée  
en pleine nature.

  Take the Trans-Ardennes greenway towards Remilly-Ailli-

court and Sedan, a secure allweather cycle track in the heart 

of the countryside.

ABBATIALE DE MOUZON

Plongez dans l’histoire du plus grand château fort d’Europe à Sedan !  

Une visite immersive et merveilleuse pour tous : visites, spectacles, animations et  

escape game.

  Immerse yourself in the history of Europe’s biggest fortified castle of Sedan!  

A wonderful, immersive visit for all : tours, shows, events, escape game.

CHÂTEAU FORT DE SEDAN

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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SEDAN
Office de Tourisme Charleville/Sedan en Ardenne
15 Place d’Armes - 08200 SEDAN
Tél. : + 33 (0)3 24 27 73 73 - www.charleville-sedan-tourisme.fr

Arrivée

Autréville-Saint-LambertAutréville-Saint-Lambert

Autrecourt-et-PourronAutrecourt-et-Pourron

Villiers-devantVilliers-devant
-Mouzon-Mouzon

Remilly-AillicourtRemilly-Aillicourt

HaraucourtHaraucourt

BulsonBulson

Noyers-Pont-MaugisNoyers-Pont-Maugis
CheveugesCheveuges

BazeillesBazeilles

BalanBalan

GlaireGlaire

AmblimontAmblimont

TétaigneTétaigne

CarignanCarignan

BrévillyBrévilly

DouzyDouzy

MairyMairy

Euilly-et-LombutEuilly-et-Lombut

MouzonMouzon

SedanSedan

2 km

V34 Voie verteV34 Voie verte
Sud-ArdennesSud-Ardennes

Voie verte Voie verte 
de l’Ennemanede l’Ennemane

Véloroute Véloroute 
Centre ArdenneCentre Ardenne

Véloroute Véloroute 
Centre ArdenneCentre Ardenne
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SEDAN
27 Km27 Km D +139 mD +139 mÉtape 14Étape 14

Départ

Au coeur de la ville créée par Charles de Gonzague, la place Ducale, véritable joyau 

architectural, est un lieu de détente et d’animations et un point de départ pour 

des visites.

  Created by Charles de Gonzague (The Duke of Nevers), the Place Ducale in  

Charleville is one of the most beautiful squares in Europe. It’s an ideal starting for  

local tours.

La Voie verte Trans-Ardennes continue sur l’ancien chemin 
de halage en direction de Charleville-Mézières en longeant  
la Meuse. Découvrez à Pont-à-Bar la nouvelle Voie verte 
Sud-Ardennes, 100 km en direction de la Champagne.

   The Trans-Ardennes Greenway continues towards Charleville- 

Mézières, following the former tow path along the Meuse.  

In Pont-à-Bar you can discover the 100 km of the new South- 

Ardennes Greenway taking hikers to the Champagne region.

LA PLACE DUCALE DE CHARLEVILLE-MÉZIÈRES

Charleville-Mézières, une ville d’art et d’histoire. Merveille architecturale de pierre 

et de verre, le Musée de l’Ardenne se découvre derrière un pavillon de la Place 

Ducale. Il invite à un voyage à travers 2 000 ans d’histoire de l’Ardenne.

  The Museum of the Ardennes, an architectural masterpiece of stone and glass, 

situated next to the Place Ducale, takes visitors on a journey through 2 000 years of  

the history of the Ardennes.

LE MUSÉE DE L’ARDENNE À CHARLEVILLE-MÉZIÈRES

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
Office de Tourisme Charleville/Sedan en Ardenne
24 Place Ducale - 08000 CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
Tél. : + 33 (0)3 24 55 69 90 - www.charleville-sedan-tourisme.fr

Arrivée

Vrigne-aux-BoisVrigne-aux-Bois Saint-MengesSaint-Menges

Vrigne-MeuseVrigne-Meuse

FloingFloing

GlaireGlaire

SedanSedan

IllyIlly

Vivier-au-courtVivier-au-court

DoncheryDonchery

Dom-le-MesnilDom-le-Mesnil

Nouvion-sur-meuseNouvion-sur-meuse

Ville-sur-lumesVille-sur-lumes

Villers-SemeuseVillers-Semeuse

Saint-LaurentSaint-Laurent

LumesLumes

Les AyvellesLes Ayvelles

Chalandry-ElaireChalandry-Elaire

FlizeFlize

CharlevilleCharleville
-Mézières-Mézières

1 km
V34 Voie verte V34 Voie verte 
Sud-ArdennesSud-Ardennes
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CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
24 Km24 Km D +111 mD +111 mÉtape 15Étape 15

Départ

Charleville, ville natale d’Arthur Rimbaud. Visitez le Musée Rimbaud, la Maison  

des Ailleurs et parcourez la ville à pied ou à vélo au rythme de fresques murales,

célébrant les vers du poète.

  Charleville is the hometown of Arthur Rimbaud. Go on a visit for the Rimbaud  

Museum or the Maison des Ailleurs Museum and visit the town on foot or by bicylcle 

and follow the wall frescos celebrating his verses.

À partir de Charleville, la Voie verte Trans-Ardennes s’enfonce 
dans le massif de l’Ardenne. L’itinéraire continue à plat le long 
de la Meuse. Découvrez depuis Monthermé la Véloroute Lesse 
et Semois, 178 km entre la France et la Belgique.

  From Charleville the Trans-Ardennes greenway leads into 

the depths of the Ardennes massif. The route continues on le-

vel ground alongside the River Meuse. At Monthermé travellers 

can discover the Lesse and Semois cycle trail, 178 km between 

France and Belgium.

MUSÉE ET PARCOURS STREET-ART ARTHUR RIMBAUD

CharlevilleCharleville
MézièresMézières

Prix-lès-MézièresPrix-lès-Mézières

WarcqWarcq

Montcy-Notre-Montcy-Notre-
DameDame

AiglemontAiglemont

NouzonvilleNouzonville

carte 1/2carte 1/2

1 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :

Boucle du Mont  Boucle du Mont  
Olympe -  Olympe -  

arrivée à Charlevillearrivée à Charleville
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MONTHERMÉ
Office de Tourisme Vallées et Plateau d’Ardenne
Place Jean Baptiste Clément - 08800 MONTHERMÉ
Tél. : + 33 (0)3 24 54 46 73 - www.tourisme-valleesetplateaudardenne.com

Arrivée

La métallurgie fait battre le cœur des Ardennes depuis des siècles. Le Musée  

de la Métallurgie en témoigne.

  Metalworking has powered the heart of the Ardennes for centuries. The Museum  

of Metallurgy bear witness to it.

MUSÉE DE LA MÉTALLURGIE ARDENNAISE  
À BOGNY-SUR-MEUSE

NouzonvilleNouzonville

Joigny-sur-MeuseJoigny-sur-Meuse

Bogny-sur-MeuseBogny-sur-Meuse

MontherméMonthermé

TournavauxTournavaux

HaulméHaulmé

ThilayThilay

carte 2/2carte 2/2

1 km

Véloroute Lesse Véloroute Lesse 
et Semoiset Semois
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MONTHERMÉ
35 Km35 Km D +222 mD +222 mÉtape 16Étape 16

Départ

La boucle de la Meuse à Monthermé est l’une des images les plus célèbres 

des Ardennes, elle s’observe depuis les sites de La Roche à Sept Heures et de  

La Longue Roche.

  The loop of the Meuse at Monthermé is one of the most famous images of the 

Ardennes. You can observe this from «La Longue Roche» and La Roche à Sept  

Heures» sites.

Sur cette partie de la Voie verte Trans-Ardennes, les paysages 

sont sauvages et magnifiques, un vrai régal !

  This section of the Trans-Ardennes greenway runs through 

wild, magnificent countryside: an absolute delight !

BOUCLE DE LA MEUSE À MONTHERMÉ

MontherméMonthermé

DevilleDeville

LaifourLaifour

AnchampsAnchamps

RevinRevin

Bogny-sur-MeuseBogny-sur-Meuse

carte 1/2carte 1/2

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :

Véloroute Lesse Véloroute Lesse 
et Semoiset Semois
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HAYBES
Office de Tourisme Val d’Ardenne
Place du Château - 08320 VIREUX-WALLERAND
Tél. : + 33 (0)3 24 42 92 42 - www.valdardennetourisme.com

Arrivée

Le Fantasticable, une tyrolienne géante à Fumay. Le parc TerrAltitude propose 

cette expérience unique : 1,2 km de long à une vitesse de pointe à 110 km/h 

au-dessus de la Meuse.

  The Fantasticable, a giant zip line in Fumay. This unique experience is offered to 

you by the park TerrAltitude: 1,2 km long at a top speed of 110 km/h above the Meuse.

FANTASTICABLE DE TERRALTITUDE À FUMAY

LaifourLaifour

AnchampsAnchamps

RevinRevin

FumayFumay

Montigny-Montigny-
sur-Meusesur-Meuse

FépinFépin
HaybesHaybes

carte 2/2carte 2/2

2 km
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HAYBES
30 Km30 Km D +223 mD +223 mÉtape 17Étape 17

Départ

Charlemont, perché sur un éperon rocheux, domine la Meuse à Givet et ses alen-

tours. D’avril à octobre, visites et activités, dont l’accrocommando, trottinettes 

électriques tout terrain.

 Charlemont, perched on a rocky outcrop, dominates the Meuse at Givet and  

its surroundings. From April till October visits and activities, like accrocommando  

and scooters.

Cette étape vous mène vers Givet où la Voie verte Trans- 
Ardennes se termine. Le parcours est fléché et vous emmène 
sur l’autre rive. Vous traversez Givet pour rejoindre le réseau 
RaVel en Belgique. 

  This stage leads you to Givet where the Trans-Ardennes 

greenway ends. The Meuse Cycle route continues in Belgium 

along the RaVel network. The connection towards Belgium is 

signposted in Givet.

CHARLEMONT À GIVET

HaybesHaybes

FépinFépin

HiergesHierges

Ham-surHam-sur
-Meuse-Meuse

Montigny-sur-MeuseMontigny-sur-Meuse

Vireux-MolhainVireux-Molhain
Vireux-WallerandVireux-Wallerand

AubrivesAubrives

Risdoux (Vireux)Risdoux (Vireux)

carte 1/2carte 1/2

2 km

Retrouvez les partenaires 
Accueil vélo ici :
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GIVET
Office de Tourisme Val d’Ardenne
Place du Château - 08320 VIREUX-WALLERAND / 10 Quai des Fours - 08600 GIVET
Tél. : + 33 (0)3 24 42 92 42 - www.valdardennetourisme.com

Arrivée

Le bateau de croisière Charlemagne vous accueille d’avril à mi-octobre pour  

vous faire découvrir la magnifique vallée de la Meuse.

  The Charlemagne cruise ship welcomes you from April to the middle of October  

to discover the magnificent Meuse valley by a relexing way.

LES CROISIÈRES CHARLEMAGNE À GIVET

Ham-surHam-sur
-Meuse-Meuse

AubrivesAubrives
ChoozChooz

RancennesRancennes

FoischesFoisches

GivetGivet

carte 2/2carte 2/2

1 km

Véloroute Lesse Véloroute Lesse 
et Semoiset Semois
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L’EuroVelo 19 - La Meuse à Vélo suit le cours du fleuve  

à travers la France, la Belgique et les Pays-Bas, reliant  

sur plus de 1 000 KM une mosaïque de paysages, de villes 

d’histoire et de lieux de mémoire. 

https://fr.eurovelo.com/ev19

En Wallonie, l’itinéraire se déploie sur 147 km le long  

de l’une des plus belles vallées fluviales d’Europe.  

Majoritairement aménagé sur le RAVeL, à l’écart du trafic, 

il mène les cyclistes au cœur de paysages spectaculaires, 

entre falaises rocheuses, villages de caractère et citadelles 

perchées. 

De Dinant à Namur, de Huy à Liège, chaque étape révèle  

un patrimoine naturel, industriel et culturel façonné  

par le fleuve.

Une grande traversée européenne à vélo, douce et  

accessible, où il suffit de se laisser porter par le courant  

de la Meuse pour découvrir, au fil des kilomètres,  

toute la richesse des territoires qu’elle irrigue.

CONTINUER SUR LA 

BELGIQUE

44

  EuroVelo 19 – La Meuse à Vélo follows the course of the River Meuse through 

France, Belgium and the Netherlands, linking a mosaic of landscapes, historic towns 

and memorial sites along a route stretching over more than 1,000 km.

https://fr.eurovelo.com/ev19

In Wallonia, the route follows 147km along one of Europe’s most beautiful river  

valleys, mainly on the traffic-free RAVeL network. From Dinant to Liège via Namur 

and Huy, cyclists ride through spectacular landscapes of cliffs, citadels and  

characterful villages, discovering a rich heritage shaped by the River Meuse.



45

PRÉPAREZ
VOTRE SÉJOUR

Ce roadbook propose un découpage indicatif, que vous pouvez 
ajuster selon vos envies, votre condition physique ou les lieux  
où vous souhaitez faire halte.

Pensez à réserver votre hébergement à l’avance, en particulier 
en période estivale ou lors des week-ends prolongés.

De nombreux établissements sont labellisés Accueil Vélo  
et proposent des services adaptés aux cyclotouristes :  
recharge de batteries, local sécurisé, kit de réparation, point d’eau  
ou informations pratiques.

Avant votre départ, vérifiez l’état de votre matériel, prévoyez 
l’équipement nécessaire (casque, éclairage, antivol, kit  
de réparation, vêtements adaptés) et consultez la météo.

Le long de l’itinéraire, vous trouverez des offices de tourisme,  
des points de ravitaillement et des services utiles pour vous 
accompagner tout au long de votre voyage.

Que vous partiez pour quelques étapes ou pour l’intégralité  
du parcours, l’EuroVelo 19 – La Meuse à Vélo vous offre une  
itinérance accessible, au rythme du fleuve et des paysages.

Bon voyage à vélo.

  This roadbook suggests a recommended stage-by-stage itinerary, which 

you can adapt to suit your preferences, fitness condition or the places where 

you would like to stop along the way.

Be sure to book your accommodation in advance, especially during the sum-

mer season and on long weekends.

Many establishments are accredited with the Accueil Vélo label and offer 

services tailored to cycle tourists, including battery charging points, secure bike 

storage, repair kits, water points, and practical local information.

Before setting off, check the condition of your equipment, make sure you have 

everything you need (helmet, lights, lock, repair kit, suitable clothing), and 

keep an eye on the weather forecast.

Along the route, you will find tourist offices, refreshment stops, and a range of 

useful services to support you throughout your journey.

Whether you are riding just a few stages or tackling the entire route, EuroVelo 

19 – La Meuse à Vélo offers an accessible cycling adventure all along the river 

and its changing landscapes.

Have a great trip and enjoy the ride.
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Plan your trip
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W W W . E X P L O R E - G R A N D E S T . C O M

PRÉPAREZ 
ET RÉSERVEZ 

VOTRE SÉJOUR 
LE LONG DE LA 
MEUSE À VÉLO
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CRÉDITS PHOTOS :

Servane GRODARD - Un Monde à Vélo -  

Pierre DEFONTAINE / ARTGE - JF. FEUTRIEZ -  

A. ROZE - JP GUYOT - Philippe MASSIT -  

Jan VETTER - Meuse Attractivité - Artipair -  

4 Runners - francewebazine.com -  

Pierre Pauquay - David TRUILLARD -  

Loïc LAGARDE - Daniëlle GEVAERTS GEIE  

Destination Ardenne - EuroVelo19 LTMA.

Malgré l’attention portée à la vérification des informations, des erreurs ou omissions 

peuvent être présentes dans ce document. Nous vous remercions de bien vouloir nous  

en faire part afin de les corriger dans les éditions futures et vous remercions par avance  

de votre indulgence. Les partenaires du comité d’itinéraire de La Meuse à vélo  ne sauraient 

en être tenus pour responsable.

Les partenaires ayant été labellisés Accueil Vélo après 2026 n’ont pas pu être représentés  

sur la carte. Le QRcode vous permettent de voir les prestataires labellisés, à jour.

Conception graphique : Agence YATA | Cartes : ©OpenStreet-

Map contributors, Tiles style by Humanitarian OpenStreetMap, 

Team hosted by OpenStreetMap France | Impression : INORE 

Groupe |  Version 2026 - 10 000 exemplaires.

  Despite careful proofreading, this guide may contain errors or omissions. Please let us know 

so they can be corrected in future editions. The partners of the La Meuse à Vélo route committee 

cannot be held liable for any inaccuracies.  

 

Partners awarded the Accueil Vélo label after publication are not shown on the map. Please scan 

the QR code to access the most up-to-date list of certified providers.



48

C
on

ce
pt

io
n 

et
 ré

al
is

at
io

n 
:  

   
   

   
   

   
   

 w
w

w
.y

at
a.

fr


